Perek V
Daf 47 Amud a
מתני׳ הוֹצִ יא ּו לוֹ ֶאת ַה ַּכף וְ ֶאת
תוֹך
ְ  ָח ַפן ְמל ֹא ָח ְפנָיו וְ נָ ַתן ְל,ַה ַּמ ְח ָּתה
, ַה ָ ּגדוֹל ְל ִפי ָ ּג ְדלוֹ וְ ַה ָ ּק ָטן ְל ִפי ָק ְטנוֹ,ַה ַּכף
 נָ ַטל ֶאת ַה ַּמ ְח ָּתה.וְ ָכ ְך ָהיְ ָתה ִמדָּ ָת ּה
. וְ ֶאת ַה ַּכף ִ ּב ְ ׂשמֹאלוֹ,ימינוֹ
ִ ִ ּב

נָטל ֶאת ַה ַּמ ְח ָּתה
ַ יה
ּ גמ׳ ַמ ְח ָּתה ָּתנָ א ֵל
יוֹרד! ָה ָתם
ֵ ְחוֹתה ו
ֶ ְח ו ֹאש ַה ִּמזְ ֵ ּב
ׁ וְ ָﬠ ָלה ְלר
.טוֹרת
ֶ  וְ ָה ָכא ַמ ְח ָּתה דִּ ְק,ַמ ְח ָּתה דְּ גֶ ָח ִלים
 הוֹצִ יא ּו לוֹ ַּכף ֵר ָיקן ִמ ִּל ׁ ְש ַּכת:דְּ ַתנְ יָ א
טוֹרת
ֶ  ּו ַמ ְח ָּתה ְ ּגד ּו ׁ ָשה ׁ ֶשל ְק,ַה ֵּכ ִלים
.ִמ ִּל ׁ ְש ַּכת ֵ ּבית ַא ְב ִטינָס

mishna

They brought out the spoon and the coal
pan to the High Priest so he may perform the
service of the incense. He scoops his handfuls from the incense and
places it into the spoon. The High Priest with large hands fills the
spoon with incense in an amount corresponding to the large size of
his hands, and the High Priest with small hands fills the spoon with
incense in an amount corresponding to the small size of his hands.
And this was the measure of the spoon, i.e., it was made to correspond to the size of his hands. He took the coal pan in his right hand
and the spoon in his left hand.H

HALAKHA

The spoon and the coal pan – ה ַּכף וְ ַה ַּמ ְח ָּתה:ַ A spoon
and a vessel filled with very fine incense is brought
out to the High Priest. He scoops a handful of incense,
which he places in the spoon. Next, he takes the coal
pan in his right hand and the spoon in his left. Due to
the weight of the coal pan and its heat, the High Priest
is permitted to carry it in his right hand, although ideally he should carry the spoon in his right hand (Rambam Sefer Avoda, Hilkhot Avodat Yom HaKippurim 4:1).

gemara

The Gemara expresses surprise at the statement of the mishna. In an earlier mishna, the
tanna already taught that the High Priest must bring the coal pan:
He takes a coal pan and ascends to the top of the altar and rakes
and descends. Why does the tanna mention the taking of the coal
pan again? The Gemara explains: There the mishna deals with the
coal pan of burning coals, and here the mishna is referring to the
coal pan of incense, which he would later scoop out. As it was explicitly taught in a baraita: They brought out an empty spoon for
him from the chamber of vessels, and a coal pan heaped with
incense from the Chamber of the House of Avtinas.

נוֹתן ְלתוֹךְ ַה ַּכף ַה ָ ּגדוֹל
ֵ ְ״ח ַפן ְמל ֹא ָח ְפנָיו ו
ָ § The mishna taught: He scoops his handfuls from the incense and
 ְל ִפי ָ ּג ְדלוֹ וְ ַה ָ ּק ָטן ְל ִפי ָק ְטנוֹ וְ ָכ ְך ָהיְ ָתהplaces it into the spoon. The High Priest with large hands fills the
? ַּכף ְ ּביוֹם ַה ִּכ ּפו ִּרים ָל ָּמה ִלי. ִמדָּ ָת ּה״spoon with incense corresponding to the large size of his hands, and
the High Priest with small hands fills the spoon corresponding to
!״מל ֹא ָח ְפנָיו וְ ֵה ִביא״ ָא ַמר ַר ֲח ָמנָ א
ְ
the small size of his hands, and this was the measure of the spoon,
according to the size of his hands. The Gemara asks: Why do I need
a spoon on Yom Kippur? After all, the Merciful One states: “And
he shall take a coal pan full of coals of fire from oﬀ the altar from
before the Lord, and his hands full of sweet incense beaten small
and bring it within the veil” (Leviticus : ). This verse suggests
that the handfuls are brought by hand rather than in a vessel.
נְﬠיֵּ יל
ַ ?נַﬠ ֵביד
ֲ יכי
ִ  ִמ ׁ ּשוּם דְּ ָלא ֶא ְפ ׁ ָשר; דְּ ֵהThe Gemara answers: The High Priest uses a spoon because it is
,נְﬠיֵּ יל – ֲה ָב ָאה ַא ַחת ָא ַמר ַר ֲח ָמנָ א
ַ  וַ ֲה ַדרimpossible to perform the service otherwise. The Gemara elabo. וְ ל ֹא ׁ ְש ֵּתי ֲה ָבאוֹתrates: As what should we do? Let him bring in the coal pan and then
bring in the incense? The Merciful One states one act of bringing
for the coals and the incense, and not two acts of bringing.
יה
ְ טוֹרת ְ ּב
ֶ יה ִל ְק
ּ חוֹפ נָ יו וְ נַ ְח ֵּת
ּ נִ ׁ ְש ְק ֵל
 ִּכי ָמ ֵטי ָה ָתם, וְ ֵליעוּל,]ל ַּמ ְח ָּתה[ ֲﬠ ָל ּה
ַ
יה
ְ ׁ ?יכי ַל ֲﬠ ֵביד
ִ ֵה
ּ ֵיה וְ נַ ְח ֵּת
ּ יה ְ ּב ׁ ִש ּינ
ּ נִש ְק ֵל
ַל ַּמ ְח ָּתה – ָה ׁ ְש ָּתא ִל ְפנֵי ֶמ ֶלךְ ָ ּב ָ ׂשר וָ ָדם
 ִל ְפנֵי ֶמ ֶלךְ ַמ ְל ֵכי ַה ְּמ ָל ִכים,עוֹשין ֵּכן
ׂ ִ ֵאין
!דוֹש ָ ּברוּךְ הוּא ַﬠל ַא ַחת ַּכ ָּמה וְ ַכ ָּמה
ׁ ַה ָ ּק

Instead, let him take the incense by his handfuls and place the coal
pan on top of his two handfuls and enter, carrying it all in one go.
This suggestion is also impractical, as when he arrives there, in the
Holy of Holies, what should he do? How can the High Priest put
down the coal pan where it is? Let him take the coal pan in his teeth
and lower it. Now, before a king of flesh and blood one would not
do so, as it is disrespectful. All the more so, one would not act in this
manner before the King of kings, the Holy One, Blessed be He.

–  וְ ֵכיוָ ן דְּ ל ֹא ֶא ְפ ׁ ָשר. ל ֹא ֶא ְפ ׁ ָשר, ִה ְל ָּכ ְךThe Gemara concludes: Therefore, it is impossible for the High
.יאים
ִ ְש
ׂ ִ  ָﬠ ְב ִדינַן ִּכ ְד ַא ׁ ְש ַּכ ַחן ַ ּב ּנPriest to behave in another way, and since it is impossible to act in
any other manner, he actsN as we find with regard to the sacrifices of
the princes during the dedication of the Tabernacle. On that occasion, the princes brought spoons filled with incense: “One golden
spoon of ten shekels full of incense” (Numbers : ).

NOTES

And since it is impossible, he acts – וְ ֵכיוָ ן דְּ ל ֹא ֶא ְפ ׁ ָשר ָﬠ ְב ִדינַן: This carrying items in one’s left hand during the Temple service invaliconsideration explains why it is permitted for the High Priest to dates the rite. Since there is no other way to carry the spoon, the
carry the spoon in his left hand, despite the fact that in general, Torah permits the High Priest to use his left hand here.
. פרק ה׳ דף מז. Perek V . 47a
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NOTES

The native is on the ground, etc. – יַ ִ ּצ ָיבא ְ ּב ַא ְר ָﬠא וכו׳: This saying
is based on the verse: “The stranger who is in the midst of you
will rise above you higher and higher, and you shall come down
lower and lower” (Deuteronomy 28:43).
And even when the two of them are equal – נֵיהן
ֶ וַ ֲא ִפילּ ּו ִ ּבזְ ַמן ׁ ֶש ׁ ּ ְש
שוִ ין:
ָ ׁ The commentaries discuss this passage at great length. As
Tosafot Yeshanim point out, the incident involving Yishmael ben
Kimĥit actually indicates that the spoon had a greater capacity
than the coal pan, which means that the two were not, in fact,
equal. The Maharsha suggests that the phrase: Like the act of,
introduces a new question: What can be done in a case like that
of Yishmael ben Kimĥit, when the spoon is larger than the coal
pan, and therefore the first solution is not applicable? At this
stage, the Gemara provides its second answer, i.e., that the two
vessels diﬀer in temperature. Most of the later commentaries
reject this interpretation, as do the Rambam and the Me’iri. One
commentary raises a diﬃculty with the Maharsha’s interpretation by noting that even in the case of Yishmael ben Kimĥit, the
shovel was heavy only due to its long handle and the sheath that
covered it, not because of its contents (Li Lishua).
But the selection [zered] of my mother rose to the roof – וְ זֵ ֶרד
ימא ָﬠ ָלה ַל ַ ּגג
ָּ א:
ִ In the Jerusalem Talmud it is stated that this is
a metaphor involving wood-gathering women. Yishmael ben
Kimĥit is saying that his mother’s bundle of twigs [zeradim]
was the largest.
With a certain Arab – ﬠם ַﬠ ְר ִבי ֶא ָחד:ִ According to the Jerusalem
Talmud and various midrashim, this episode refers to an Arab
king, which explains why the High Priest went out to talk to him.
A drop sprayed – נִ ְּתזָ ה צִ ינּ ָוֹרא: One of the enactments established by the courts of the Hasmoneans was that gentiles are
considered to be ritually impure to the same extent as a zav.
Consequently, their saliva is like that of a zav, which the Torah
explicitly declares to be ritually impure (see Leviticus 15:8).

 § ״נָ ַטל ֶאת ַה ַּמ ְח ָּתה ַ ּביָּ ִמין וְ ֶאת ַה ַּכףThe mishna taught that the High Priest took the coal pan in
יּוֹרא
ָ ִיבא ְ ּב ַא ְר ָﬠא וְ ג
ָ  יַ ִ ּצ. ַ ּב ּ ְ ׂשמֹאל״his right hand and the spoon in his left hand. The Gemara ques!? ִ ּב ׁ ְש ֵמי ׁ ְש ַמיָּ אtions this arrangementN by citing a well-known maxim: The native is on the ground and the stranger is in the heavens; i.e.,
this is the opposite of what one would expect. The main component of the mitzva is the incense, while the coal pan is required
only for burning the incense. Consequently, the High priest
should carry the spoon, which contains the main component of
the service, in his right hand, and the accessory in his left hand.
ּ  וַ ֲא ִפ.זוֹ ְמרו ָ ּּבה וְ זוֹ מו ֶּﬠ ֶטת
יל ּו ִ ּבזְ ַמן
 ּו ְכ ַמ ֲﬠ ֶ ׂש ה דְּ ַר ִ ּבי,יה ן ׁ ָש וִ ין
ֶ ֵׁ ֶש ׁ ּ ְש נ
יִ ׁ ְש ָמ ֵﬠאל ֶ ּבן ִק ְמ ִחית – זוֹ ַח ָּמה וְ זוֹ
.צוֹנֶ נֶ ת

The Gemara explains: The service is performed in this manner
for reasons of comfort, as this coal pan is greater in weight, since
it holds the coals, and that spoon of incense weighs less. And
even when the two of them are equal,N when the spoon contains three kav of incense like the action of Rabbi Yishmael ben
Kimĥit, who could hold several kav in his exceptionally large
hands, nevertheless, this coal pan is hot and must be held carefully in the right hand, and that spoon of incense is cold and is
easily carried in the left.

ָא ְמר ּו ָﬠ ָליו ַﬠל ַר ִ ּבי יִ ׁ ְש ָמ ֵﬠאל ֶ ּבן
חוֹפן ַא ְר ַ ּב ַﬠת ַק ִ ּבין
ֶ ִק ְמ ִחית ׁ ֶש ָהיָ ה
ֵ ְ ו,ִ ּב ְמלוֹא ָח ְפנָיו
 ָּכל ַה ּנ ׁ ִָשים:אוֹמר
יכא
ָּ  וְ זֵ ֶרד ִא,ּזֵ ְרדו
ָּ  ִא.ימא ָﬠ ָלה ַל ַ ּגג
. וְ ִכ ְד ַר ָ ּבה ַ ּבר יוֹנָ ָתן, ְ ּב ַﬠ ְר ָסן:ְד ָא ְמ ִרי
:יאל
ֵ דְּ ָא ַמר ַר ָ ּבה ַ ּבר יוֹנָ ָתן ָא ַמר ַר ִ ּבי יְ ִח
.חוֹלה
ֶ ַﬠ ְר ָסן יָ ֶפה ַל

§ Since the Gemara has mentioned Rabbi Yishmael ben Kimĥit,

 וְ ִכ ְד ַר ִ ּבי, ְ ּב ׁ ִש ְכ ַבת זֶ ַרע:יכא דְּ ָא ְמ ִרי
ָּ וְ ִא
 ״וַ ַּתזְ ֵרנִי: ְּכ ִתיב: דְּ ַר ִ ּבי ַא ָ ּבה ּו ָר ֵמי.ַּא ָ ּבהו
״ה ְמ ַאזְּ ֵרנִי
ַ :]חיִ ל[ ַל ִּמ ְל ָח ָמה״ ו ְּכ ִתיב
ַ
דוֹש ָ ּברו ְּך
ׁ ַחיִ ל״! ָא ַמר דָּ וִ ד ִל ְפנֵי ַה ָ ּק
. זֵ ִר ָיתנִי וְ זֵ ַרזְ ָּתנִי,עוֹלם
ָ  ִר ּבוֹנוֹ ׁ ֶשל:הוּא

And some say this reference to selection is a euphemism for
semen, in accordance with a statement of Rabbi Abbahu, as
Rabbi Abbahu raised a contradiction between two verses. It is
written: “For You have girded me [vatazreni] with strength
for battle” ( Samuel : ), and it is written in a parallel verse:
“Who girds me [hame’azreni] with strength” (Psalms : ).
What is the diﬀerence between these two expressions? David
said before the Holy One, Blessed be He: Master of the
Universe: You selected me [zeritani] with the best drop of
semen that my mother absorbed, with which, You fashioned
me [zeraztani] within her. This accounts for the variant forms
of this expression.

ָא ְמר ּו ָﬠ ָליו ַﬠל ַר ִ ּבי יִ ׁ ְש ָמ ֵﬠאל ֶ ּבן
 ּ ַפ ַﬠם ַא ַחת ִס ּ ֵיפר דְּ ָב ִרים ִﬠם:ִק ְמ ִחית
 וְ נִ ְּתזָ ה צִ ינּ ָוֹרא ִמ ּ ִפיו,ַﬠ ְר ִבי ֶא ָחד ַ ּב ׁ ּשוּק
 וְ נִ ְכנַס יְ ׁ ֵש ָבב ָא ִחיו וְ ׁ ִש ֵּמ ׁש,ַﬠל ְ ּבגָ ָדיו
 וְ ָר ֲא ָתה ִא ָּמן ׁ ְשנֵי ּכ ֲֹהנִים,ַּת ְח ָּתיו
.דוֹלים ְ ּביוֹם ֶא ָחד
ִ ְ ּג

The Gemara continues to discuss Rabbi Yishmael ben Kimĥit.
They said about Rabbi Yishmael ben Kimĥit: Once he was
talking to a certain ArabN in the market on Yom Kippur, and a
drop of saliva sprayedN from the Arab’s mouth onto the clothes
of Rabbi Yishmael, who was the High Priest at the time. This
spittle rendered him ritually impure by rabbinic law, like the
ritual impurity of a zav, preventing him from serving in the
Temple. And his brother Yeshevav entered and served as High
Priest on that day in his stead. And, consequently, their mother
saw two of her sons serving as High Priests on a single day.

וְ ׁשוּב ָא ְמר ּו ָﬠ ָליו ַﬠל ַר ִ ּבי יִ ׁ ְש ָמ ֵﬠאל
יפר
ֵ ּ  ּ ַפ ַﬠם ַא ַחת יָ צָ א וְ ִס:ֶ ּבן ִק ְמ ִחית
 וְ נִ ְּתזָ ה צִ ינּ ָוֹרא,ִﬠם ֶהגְ מוֹן ֶא ָחד ַ ּב ׁ ּשוּק
)ﬠם( ָא ִחיו
ִ יוֹסף
ֵ  וְ נִ ְכנַס,ִמ ּ ִפיו ַﬠל ְ ּבגָ ָדיו
 וְ ָר ֲא ָתה ִא ָּמן ׁ ְשנֵי,וְ ׁ ִש ֵּמ ׁש ַּת ְח ָּתיו
.דוֹלים ְ ּביוֹם ֶא ָחד
ִ ּכ ֲֹהנִים ְ ּג

And they further said about Rabbi Yishmael ben Kimĥit:
Once he went out and talked to a certain oﬃcer [hegmon]L in
the market, and a drop of saliva sprayed from the oﬃcer’s
mouth onto the clothes of Rabbi Yishmael, and his brother
Yosef entered and served as High Priest in his stead. And, again,
their mother saw two of her sons serving as High Priests on a
single day.

LANGUAGE

Oﬃcer [hegmon] – הגְ מוֹן:ֶ From the Greek ἡγεμών, hegemon,
meaning the overseer of a Roman province. It is also a title for
an important minister or prince.
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it discusses him further. They said about Rabbi Yishmael ben
Kimĥit that his hands were so large that he would scoop up four
kav, which he would hold by his handfuls, and say: All the
women selected the best they could for their children, but the
selection of my mother rose to the roof,N i.e., my mother chose
the best. Rabbi Yishmael ben Kimĥit is referring to himself, as
he matured to a great height and stature. Some say he was referring to his mother’s selection of flour, in accordance with the
statement of Rabba bar Yonatan. As Rabba bar Yonatan said
that Rabbi Yeĥiel said: Flour is beneficial and healthy for the
sick. Since his mother ate this flour when she was pregnant with
him, her son grew heartily.

 ׁ ִש ְב ָﬠה ָ ּבנִים ָהי ּו ָל ּה:ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַ ן
ְל ִק ְמ ִחית וְ כו ָּּלן ׁ ִש ְּמ ׁש ּו ִ ּב ְכהו ָּּנה
 ֶמה ָﬠ ִ ׂשית: ָא ְמר ּו ָל ּה ֲח ָכ ִמים.דוֹלה
ָ ְ ּג
 ִמיָּ ַמי ל ֹא:ׁ ֶשזָּ ִכית ְל ָכךְ ? ָא ְמ ָרה ָל ֶהם
 ָא ְמר ּו.ָרא ּו קוֹרוֹת ֵ ּב ִיתי ַק ְל ֵﬠי ְ ׂש ָﬠ ִרי
.ּהוֹﬠילו
ִ  וְ ל ֹא, ַה ְר ֵ ּבה ָﬠ ׂש ּו ֵּכן:ָל ּה

The Sages taught in a baraita: Kimĥit had seven sons,N and they
all served in the oﬃce of the High Priesthood, as High Priests or
as his substitute. The Sages said to her: What good deeds did you
perform to merit this? She said to them: In all my days, the beams
of my house never saw the braids of my hair, as she was extremely modest and was strict about covering her hair even inside her own
house. They said to her: Many women did so and did not succeedN
to such a degree; you must have been granted a special gift from
God.

״בקו ְּמצוֹ״ – ׁ ֶשלּ ֹא יַ ֲﬠ ֶ ׂשה
ּ ְ : § ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַןThe Sages taught: “And he shall take up from it his handful, of
 ַמה ּו:ּיב ֲﬠיָ א ְלהו
ּ ַ  ִא.וֹמץ
ֶ  ִמדָּ ה ַל ּקthe fine flour of the meal-oﬀering, and of its oil” (Leviticus : ). This
teaches that he should not measure an amount for the hand? ׁ ֶשיַּ ֲﬠ ֶ ׂשה ִמדָּ ה ַל ֲח ִפינָ הverse
fulN of a meal-oﬀering with a utensil, but he should separate it directly by hand.H A dilemma was raised before the Sages: What is
the halakha as to whether the High Priest may measure an amount
for the handful of incense? Must the incense also be scooped by
hand?
 ֲא ָבל,״בקו ְּמצוֹ״
ּ ְ ָה ָתם הוּא דִּ ְכ ִתיב
ָה ָכא דְּ ָלא ְּכ ִתיב ְ ּב ָח ְפנָיו ֶא ָּלא
– טוֹרת ַס ִּמים דַּ ָ ּקה״
ֶ ״מל ֹא ָח ְפנָיו ְק
ְ
 יָ ֵליף ְ’מל ֹא׳ ְ’מל ֹא׳: אוֹ דִּ ְיל ָמא.ל ֹא
?ִמ ּקו ְּמצוֹ

The Gemara explains the two sides of the dilemma: Perhaps there,
in the case of the handful of a meal-oﬀering, it is diﬀerent, as it is
written “in his handful,” which indicates that he must use his hand
rather than a vessel. However here, where it is not written: In his
hands, but “and his hands fullB of sweet incense beaten small”
(Leviticus : ), perhaps this teaches that the handfuls of incense
need not be taken directly by hand, and the High Priest may use a
vessel to scoop out the required amount. Or perhaps this halakha
is derived by means of a verbal analogy between “full” and “full,”
from “his handful,” which is stated regarding the meal-oﬀering. If
this verbal analogy is accepted, the High Priest may likewise scoop
the incense only by hand.

 ַמאי. וְ ָכךְ ָהיְ ָתה ִמדָּ ָת ּה:ָּתא ׁ ְש ַמע
 ׁ ֶש ִאם ָרצָ ה ַל ֲﬠ ׂשוֹת ִמדָּ ה,ָלאו
: ָה ִכי ָק ָא ַמר,עוֹשה! ל ֹא
ׂ ֶ – ַא ֶח ֶרת
.חוֹפנָ ּה ִל ְפנִים
ְ ְוְ ָכךְ ָהיָ ה חוֹזֵ ר ו

The Gemara suggests: Come and hear an answer from the mishna:
And this was the measure of the spoon. What, is it not correct to
infer from the mishna that although the required measure is a handful, the High Priest is not obligated to scoop with his hand, and if
he wanted to measure a diﬀerent amount, he may measure the
incense with a vessel? The Gemara rejects this contention: No, this
is what the mishna said; this is what it means: And so too, the High
Priest would return and scoop the incense inside the Holy of
Holies in precisely the same manner.

!חוֹפן
ֵ ְחוֹפן וְ חוֹזֵ ר ו
ֵ : ׁ ָש ְמ ַﬠ ְּת ִמ ָּינ ּהThe Gemara asks: If so, I can learn from this that the High Priest
scoops the incense, and again scoops. That is, after scooping once,
the High Priest repeats the action and scoops again in the Holy of
Holies. This issue is subject to a dispute in the Gemara below.

NOTES

Kimĥit had seven sons – ש ְב ָﬠה ָ ּבנִים ָהי ּו ָל ּה ְל ִק ְמ ִחית:
ִ ׁ Apparently, the brothers were not all the sons of a single man,
which is why only the mother was praised and not the father
(Maharsha).
Many did so and did not succeed – הוֹﬠיל ּו
ִ ה ְר ֵ ּבה ָﬠ ׂש ּו ֵּכן וְ ל ֹא:ַ
In the version of this episode that appears in the Jerusalem
Talmud, the Sages informed Kimĥit that she deserved to be
rewarded with successful sons due to her modesty. In the
Gemara here, however, the Sages note that her modesty could
not have been the sole cause of the family’s greatness. Since
other modest women do not all merit this achievement, other
factors must have been involved in Kimĥit’s mother’s particular
case (see Me’iri).
That he should not measure an amount for the handful –
וֹמץ
ֶ ש ּל ֹא יַ ֲﬠ ֶ ׂשה ִמדָּ ה ַל ּק:
ֶ ׁ According to the Rashba, it is obvious
that the priest is obligated to scoop a handful directly with
his hands. Rather, the phrase “his handful” teaches that he
may not even pour his handful into a vessel designed for
this purpose before once again collecting the flour by hand
(Tosafot Yeshanim).
BACKGROUND

Hands full of incense – טוֹרת
ֶ מל ֹא ָח ְפנָיו ְק:ְ

Priest scooping hands full of incense
HALAKHA

The manner of taking a handful – ד ֶר ְך ְק ִמיצָ ה:ּ ֶ How is the
handful of a meal-oﬀering taken? The priest extends his fingers over his palm and scoops out the flour (Rambam Sefer
Avoda, Hilkhot Ma’aseh HaKorbanot 13:13).

–  דִּ ְיל ָמא ׁ ֶש ִאם ָרצָ ה ַל ֲﬠ ׂשוֹת ִמדָּ הThe Gemara rejects this claim: No; perhaps the mishna indeed
means that if he wanted to measure a diﬀerent amount, he may
 ׁ ֶשלּ ֹא יְ ַח ֵּסר וְ ׁ ֶשלּ ֹא: ִאי נַ ִמי,עוֹשה
ֶׂ
measure the incense with a vessel. The language of the mishna does
.יוֹתיר
ִ
not conclusively prove which interpretation is correct, and it is possible that the Gemara’s previous inference from the mishna is accurate. Consequently, the issue of whether or not the High Priest
scoops incense a second time in the Holy of Holies cannot be considered resolved. Alternatively, the mishna may mean that the High
Priest must take neither less nor more, and therefore this statement
has no bearing on the dispute with regard to his scooping.
 יָ כוֹל,״מל ֹא ק ּו ְמצוֹ״
ְ :ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַ ן
,״בקו ְּמצוֹ״
ּ ְ לוֹמר
ַ בוֹרץ – ַּת ְלמוּד
ָ ְמ
אשי
ֵ ׁ ״בקו ְּמצוֹ״ – יָ כוֹל ֲא ִפילּ ּו ְ ּב ָר
ּ ְ ִאי
״מל ֹא
ְ לוֹמר
ַ  ַּת ְלמוּד,עוֹתיו
ָ ֶאצְ ְ ּב
 ָהא.ינָשי
ֵ ׁ ק ּו ְמצוֹ״ – ִּכ ְד ָק ְמצִ י ֱא
עוֹתיו ַﬠל
ָ חוֹפה ׁ ְשל ֹׁש ֶאצְ ְ ּב
ֶ ?ֵּכיצַ ד
.קוֹמץ
ֵ ְ ו,יסת יָ דוֹ
ַּ ּ ִפ

§ The Sages taught: “His handfuls” (Leviticus

: ). I might have
thought it should be overflowing from the handful, and therefore
the verse states: “His handful” (Leviticus : ), which indicates a
precise amount. If the halakha is based solely on the phrase “his
handful,” I might have thought the priest may pinch a small amount
even with just his fingertips, not with his entire finger. Therefore,
the verse states: “His handfuls” (Leviticus : ), meaning as people
usually take a handful, i.e., with their whole hand. How should he
perform this service? He scoops by closing his three fingers over
the palm of his hand, and takes a handful from the flour of the
meal-oﬀering.
. פרק ה׳ דף מז. Perek V . 47a
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Perek V
Daf 47 Amud b
BACKGROUND

With his thumb above and with his little finger below – ְ ּבגוּדָּ לוֹ
מ ְּל ַמ ְﬠ ָלה ו ְּב ֶאצְ ָ ּבעוֹ ְק ַט ָּנה ִמ ְּל ַמ ָּטה:ִ After the priest would smooth out
the handful, he would be left with a smaller portion.

מוֹחק ְ ּבגוּדָּ לוֹ
ֵ ו ַּב ַּמ ֲח ַבת ו ַּב ַּמ ְר ֶח ׁ ֶשת
, ו ְּב ֶאצְ ָ ּבעוֹ ְק ַט ָּנה ִמ ְּל ַמ ָּטה,ִמ ְּל ַמ ְﬠ ָלה
 זוֹ.בוֹדה ָק ׁ ָשה ׁ ֶש ַ ּב ִּמ ְקדָּ ׁש
ָ וְ זוֹ ִהיא ֲﬠ
,יכא ְמ ִל ָיקה
ָּ ִהיא וְ ת ּו ל ֹא?! וְ ָהא ִא
 זוֹ ִהיא:יכא ֲח ִפינָ ה! ֶא ָּלא
ָּ וְ ָהא ִא
.ֵמ ֲﬠבוֹדוֹת ָק ׁשוֹת ׁ ֶש ַ ּב ִּמ ְקדָּ ׁש

And in a case of a meal-oﬀering prepared in a pan and with regard
to a meal-oﬀering prepared in a deep container, when the flour
was fried before being scooped and was therefore hard, the priest
smooths with his thumb any flour that was overflowing above
his handful, and with his little finger he smooths the flour that
was pushing out below.B And this precise taking of a handful of a
meal-oﬀering is the most diﬃcult sacrificial rite in the Temple.
The Gemara asks: This one is the hardest rite, and no other? But
there is pinching, which is also considered extremely diﬃcult,
and there is taking the handful of incense, another complex rite.
Rather, this taking of a handful of a meal-oﬀering is one of the
most diﬃcult rites in the Temple.

ﬠ ֶ ּבן הוֹש
ֻ ׁ ְ ָ ּב ֵﬠי ַר ִ ּבי י,יוֹחנָן
ָ ָא ַמר ַר ִ ּבי
 ֵ ּבין ַה ֵ ּבינַיִ ם ׁ ֶשל ְמל ֹא קו ְּמצוֹ:עוּזָ ָאה
 דְּ גַ ָּו ֵאי – ָלא:ַמהוּ? ָא ַמר ַרב ּ ַפ ּ ָפא
,קוֹמץ ה ּוא
ֶ
יב ֵﬠי ָל ְך דְּ וַ דַּ אי
ּ ָ ִּת
יב ֵﬠי ָל ְך דְּ וַ דַּ אי
ּ ָ דְּ ָב ָר ֵאי – ָלא ִּת
ׁ ִש ַיריִ ם הוּא

§ Rabbi Yoĥanan said that Rabbi Yehoshua ben Uza’a raised a

Position of priest’s hand after smoothing
NOTES

Then resolved…is doubtful – …ס ֵפק נִינְ ה ּו
ָ ה ַדר ּ ְפ ׁ ַש ָט ּה:ֲ Tosafot
question the nature of the answer provided by merely a statement that the status of the flour is in doubt. Tosafot suggest that
the doubt in this situation is not merely an inability to resolve
the question, but a fundamental category for which there is no
solution. This is similar to one opinion with regard to the definition of twilight, i.e., that it is a period of doubt, positively defined
by the Torah as an intermediate period. It has been pointed out
that instances of pure doubt require diﬀerent treatment than
cases where it is simply unclear how to categorize a situation.
HALAKHA

Remainders that became reduced – ש ַיריִ ם ׁ ֶש ָח ְסר ּו:
ִ ׁ In a case
where a priest took a handful of the meal-oﬀering, and the
meal-oﬀering was subsequently lost, the handful is not burned.
However, if some of the meal-oﬀering that was not taken in the
handful remains intact, the handful is burned. The halakha is in
accordance with the opinion of Rabbi Yehoshua (Rambam Sefer
Avoda, Hilkhot Pesulei HaMukdashin 1:20).
Whatever is partly burned in the fire – כל ׁ ֶש ִּמ ֶּמנּ ּו ָל ִא ׁ ּ ִשים:ָּ If part
of an item is burned on the altar, it is prohibited to burn any
of the part not designated for burning (Rambam Sefer Avoda,
Hilkhot Issurei Mizbe’aĥ 5:5 and Kesef Mishne there).

? ַמאי,יב ֵﬠי ָל ְך – דְּ ֵבינֵי ֵ ּבינֵי
ּ ָ  ִּכי ִּתRather, let the dilemma be raised with regard to the flour beﬠ הוֹש
ֻ ׁ ְיוֹחנָן ֲה ַדר ּ ְפ ׁ ַש ָט ּה י
ָ  ָא ַמר ַר ִ ּביtween the inside and the outside. What is the status of this flour?
his own
.ּ ֵ ּבין ַה ֵ ּבינַיִ ם ָס ֵפק נִינְ הו:]בן[ עוּזָ ָאה
ּ ֶ Rav Yoĥanan said: Yehoshua ben Uza’a then resolved
dilemma: The flour that is between is doubtful,N and should be
treated as questionable in status.
 ַמ ְק ִטיר:ֵה ִיכי ָﬠ ֵביד? ָא ַמר ַר ִ ּבי ֲחנִינָא
 וַ ֲה ַדר ֵ ּבין,יה ְּת ִח ָּלה
ֶ
ּ קוֹמץ ְלחו ֵּד
 דְּ ִאי ָא ְמ ַר ְּת ֵ ּבין ַה ֵ ּבינַיִ ם.ַה ֵ ּבינַיִ ם
,יל ָמא ׁ ִש ַיריִ ם נִינְ ה ּו
ְ ִּישא – ד
ָ ׁ ְ ּב ֵר
וְ ָהו ּו ְלה ּו ׁ ִש ַיריִ ם ׁ ֶש ָח ְסר ּו ֵ ּבין ְק ִמיצָ ה
 ׁ ִש ַיריִ ם: וְ ָא ַמ ר ָמ ר,[]ל ַה ְק ָט ָרה
ְ
ׁ ֶש ָח ְסר ּו ֵ ּבין ְק ִמיצָ ה ְל ַה ְק ָט ָרה – ֵאין
.וֹמץ
ֶ יהן ֶאת ַה ּק
ֶ ַמ ְק ִט ִירין ֲﬠ ֵל

Perek V . 47b . :פרק ה׳ דף מז

The Gemara asks: How does one perform the Temple service in
this doubtful case? Rabbi Ĥanina said: The priest first burns the
handful by itself, and then he burns the flour that was between.
For if you say that he should first burn the flour that was between,
perhaps they are remainders, and they are therefore considered
like remainders that became reduced between taking the handful and burning, as the priest has taken flour from the remainders
of the meal-oﬀering. And the Master said: With regard to remainders that became reducedH between taking the handful and the
burning, one may not burn the handful on their account.

:יק ִרי ָּכאן
ְ  ָה ׁ ְש ָּתא נַ ִמי ִא, ִאי ָה ִכיThe Gemara asks: If so, that there is uncertainty as to whether or
 ָּכל ׁ ֶש ִּמ ֶּמנּ ּו ָל ִא ׁ ּ ִשים ֲה ֵרי הוּא ְ ּב ַבלnot this flour is considered part of the remainder of the meal!ּ ַּת ְק ִטירוoﬀering, now too, if the priest burns the in-between flour after
burning the handful, one should apply here the principle: Whatever is partly burned in the fireH of the altar is subject to the
prohibition do not burn. This principle states that if part of an
item is burned on the altar, one who burns any other part of it,
which is not designated for burning, has violated a prohibition. In
this case, if the in-between flour is considered part of the remainder of the meal-oﬀering, the priest who burns it transgresses that
prohibition.
יה דְּ ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעוֹן
ּ ָא ַמר ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה ְ ּב ֵר
,יה ְל ׁשוּם ֵﬠצִ ים
ּ  דְּ ַמ ְק ִטיר ֵל:ֶ ּבן ּ ַפזִּ י
יﬠזֶ ר
ֶ  ַר ִ ּבי ֱא ִל, דְּ ַתנְיָא.יﬠזֶ ר
ֶ ְּכ ַר ִ ּבי ֱא ִל
נִיחוֹח״ – ִאי ַא ָּתה

יח ״ל ֵר
ְ :אוֹמר
ֵ
 ֲא ָבל ַא ָּתה ַמ ֲﬠ ֶלה ְל ׁש ּום,ַמ ֲﬠ ֶלה
.ֵﬠצִ ים
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dilemma: What is the halakha with regard to the flour that remains between the fingers of his handfuls? Is this flour considered to be part of his handful, or is it considered part of the remainder of the meal-oﬀering? The Gemara elaborates: Rav Pappa
said that with regard to the flour that is on the inside, toward the
hand, do not raise the dilemma, as it is certainly part of the
handful. Likewise, with regard to the flour that is on the outside,
do not raise the dilemma, as it is certainly part of the remainder
of the flour, like the rest of the meal-oﬀering.

Rav Yehuda, son of Rabbi Shimon ben Pazi, said that the priest
does not burn the flour as part of the meal-oﬀering but burns it
for the purpose of wood. In other words, he does not burn the
flour as part of an oﬀering but merely as fuel for the altar, which
is permitted in accordance with the opinion of Rabbi Eliezer. As
it was taught in a baraita that Rabbi Eliezer says: “But they shall
not come up for a sweet savor on the altar” (Leviticus : ). This
verse indicates that you may not bring up leaven and honey as a
“sweet savor,” an oﬀering. However, you may bring up leaven and
honey and other materials for the purpose of wood.

 ֶא ָּלא ְל ַר ָ ּבנַ ן,יﬠזֶ ר
ֶ נִיחא ְל ַר ִ ּבי ֱא ִל
ָ ָה
:ימר? ָא ַמר ַרב ָמ ִרי
ַ יכא ְל ֵמ
ָּ ַמאי ִא
, ָה ׁ ְש ָּתא דְּ ָא ֵתית ְל ָה ִכי.דְּ ָק ְמצִ י ׁ ְש ִמינִי
ָּ  ְל ַכ ְּת ִח,יﬠזֶ ר נַ ִמי
ילה דְּ ָק ְמצִ י
ֶ ַר ִ ּבי ֱא ִל
.ׁ ְש ִמינִי

The Gemara asks: It works out well according to the opinion of Rabbi
Eliezer, but according to the opinion of the Rabbis, who reject Rabbi
Eliezer’s halakha, what can be said? Rav Mari said: The solution is that
fat priests take the handfulsN of meal-oﬀerings, as their fleshy fingers
press against everything between them, and therefore no flour remains
between the fingers. The Gemara states: Now that you have arrived at
this conclusion, according to Rabbi Eliezer as well, it is appropriate that
fat priests should take the handfuls ab initio, to avoid a situation of
doubt.

ח״ץ ו ִּפזֵּ ״ר )בין ַה ֵ ּבינַיִ י״ם ּ ָפ ׁ ַש״ט ו ָּמ
ֵּ
 ָ ּב ֵﬠי.(ימן
ָ וְ ִח ׁ ּ ֵש״ב ַ ּב ֲח ִפינַ״ת ֲח ֵביר״וֹ ִס
 ֵ ּבין ַה ֵ ּבינַיִ ם ׁ ֶשל ְמל ֹא ָח ְפנָיו:ַרב ּ ַפ ּ ָפא
יה? ִאי ָ ּג ַמר
ּ ַמהוּ? ַמאי ָקא ִמ ָ ּב ֲﬠיָ א ֵל
!ְ’מל ֹא׳ ְ’מל ֹא׳ ֵמ ָה ָתם – ַהיְ ינ ּו ַה ְך

§ Bein habeinayim, pashat,

״מל ֹא ָח ְפנָיו
ְ :יה
ּ ַרב ּ ַפ ּ ָפא ָה ִכי ָ ּב ֵﬠי ֵל
 אוֹ,יכא
ָּ וְ ֵה ִביא״ ָ ּב ֵﬠינַ ן – וְ ָהא ִא
דִּ ְיל ָמא ״וְ ָל ַקח וְ ֵה ִביא״ ָ ּב ֵﬠינַן – וְ ָהא
.ּיכא? ֵּתיקו
ָּ ֵל

The Gemara explains that Rav Pappa raised the dilemma as follows:
When the verse states: “And his hands full of sweet incense beaten small,
and bring it within the veil” (Leviticus : ), does it mean that we
merely require him to bring his handfuls, and that is fulfilled here, as in
practice the High Priest brought full handfuls? Or perhaps we require
that he must fulfill the following two commands in a similar manner:
“And he shall take…and he shall bring” (Leviticus : )? In other words,
just as he must have the intention to take the flour, so too, he must intend
to bring all of it. And that requirement is not fulfilled here, as he did not
intend to bring the extra flour between his fingers. No answer was found
for this question, and the Gemara concludes: Let it stand unresolved.

N

umaĥatz, ufizer, veĥishev, baĥafinat,
ĥaveiro: This is a mnemonic for the ensuing questions of Rav Pappa. Rav
Pappa raised a dilemma: What is the halakha with regard to the inbetween incense of his handfuls? The Gemara asks: What is his dilemma? If he derives the verbal analogy between “full” and “full” from
his handfuls there, the case of the meal-oﬀering handful, this case is the
same as that one, and therefore the incense between his fingers is invalid.
If Rav Pappa does not accept this verbal analogy, what is the basis of his
dilemma?

NOTES

That fat priests take the handfuls – דְּ ָק ְמצִ י ׁ ְש ִמינִי:
The Rambam does not cite this conclusion at all. In
his view, once the Gemara states that handfuls are
taken in the usual manner, there is no longer any
concern about the flour that remains between one’s
fingers. The Torah did not require greater care with
regard to this handful than any other, and therefore
the in-between flour is not part of the handful (Me’iri;
see Siaĥ Yitzĥak).
Bein habeinayim, pashat, etc. – בין ַה ֵ ּבינַיִ י״ם ּ ָפ ׁ ַש״ט וכו׳:ּ ֵ
This mnemonic is referring to the dilemmas posed
by Rav Pappa, most of which are left unresolved. The
mnemonic is corrupted here and is incomplete in
various manuscripts.
What is the halakha if he took from the sides – ִמן
ה ְ ּצ ָד ִדים ַמה ּו:ַ The Me’iri explains this case slightly differently: The priest places his hand on its side in the
flour, so that the flour on the edges of the vessel enters his hand. Rashi on Menaĥot explains this similarly.

יטא ִלי; ְמל ֹא
ָ  ּ ְפ ׁ ִש: ָא ַמר ַרב ּ ַפ ּ ָפאRav Pappa said: It is obvious to me that the act of his handfuls of a
 ָ ּב ֵﬠי ַרב.ינָשי
ֵ ׁ  ק ּו ְמצוֹ – ִּכ ְד ָק ְמצִ י ֱאmeal-oﬀering should be performed ab initio in the manner that people
?ּעוֹתיו ַמהו
ָ אשי ֶאצְ ְ ּב
ֵ ׁ  ָק ַמץ ְ ּב ָר: ּ ַפ ּ ָפאusually take a handful, with their fingertips pointed downward. However, Rav Pappa raised a dilemma: What is the halakha if he took a
handful with his fingertips,H i.e., if he first put his palm into the vessel
and filled his palm with flour by extending his fingers and drawing them
in? Does this invalidate the taking of the handful or not?
 ִמ ְּל ַמ ָּטה ְל ַמ ְﬠ ָלה ַמה ּו? ִמן ַה ְ ּצ ָד ִדיןFurthermore, what is the halakha if he took the handful with the back of
.ּ ַמהוּ? ֵּתיקוhis hand placed downward in the vessel, and with his fingers collected
the flour upward into his palm? Lastly, what is the halakha if he took the
flour from the sides,N by passing the back of his hand to and fro over the
flour in the vessel with his fingers spread apart, so that the flour collects
in his palm? As no answers were found for these dilemmas, the Gemara
states: Let it stand unresolved.
יטא ִלי; ְמל ֹא
ָ  ּ ְפ ׁ ִש:ָא ַמר ַרב ּ ַפ ּ ָפא
: ָ ּב ֵﬠי ַרב ּ ַפ ּ ָפא.ינָשי
ֵ ׁ ָח ְפנָיו – ִּכ ְד ָח ְפנִי ֱא
עוֹתיו ַמהוּ? ִמ ְּל ַמ ָּטה
ָ אשי ֶאצְ ְ ּב
ֵ ׁ ָח ַפן ְ ּב ָר
ְל ַמ ְﬠ ָלה ַמהוּ? ִמן ַה ַ ּצד ַמהוּ? ָח ַפן ָ ּבזוֹ
.ּו ָּבזוֹ וְ ֵק ְר ָבן זוֹ ֵאצֶ ל זוֹ ַמהוּ? ֵּתיקו

ָ ּב ֵﬠי

Likewise, Rav Pappa said: It is obvious to me that when the Torah states:
“His hands full” (Leviticus : ), it means in the manner that people
usually fill their hands, by placing the backs of their hands into the vessel and bringing their hands together. However, Rav Pappa raised a dilemma: What is the halakha if the High Priest scooped a handful with
his fingertips?H Again, what is the halakha if he took a handful from
downward to upward? What is the halakha if he took a handful from
the side? And what is the halakha if he scooped a handful with this
hand and with this hand and brought them together? These questions
are not answered either, and the Gemara states: Let it stand unresolved.

§ Another dilemma was raised by

HALAKHA

He took a handful with his fingertips – עוֹתיו
ָ אשי ֶאצְ ְ ּב
ֵ ׁ ק ַמץ ְ ּב ָר:ָ If
a priest takes a handful of the meal-oﬀering with his fingertips
or from the sides, it should not be burned ab initio, but if it was
burned, the oﬀering is valid, as this dilemma was left unresolved
(Rambam Sefer Avoda, Hilkhot Ma’aseh HaKorbanot 13:13 and Kesef
Mishne there).

Scooped a handful with his fingertips – עוֹתיו
ָ אשי ֶאצְ ְ ּב
ֵ ׁ ח ַפן ְ ּב ָר:ָ
If the High Priest takes a handful with his fingertips or from the
sides, or from downward to upward, or if he takes a handful with
each hand separately and subsequently brings them together, the
incense should not be burned ab initio; but if it was burned, it is
valid (Rambam Sefer Avoda, Hilkhot Avodat Yom HaKippurim 5:28).
: פרק ה׳ דף מז. Perek V . 47b
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